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Mauro Maggi
(Università degli studi di Roma La Sapienza)

The Khotanese version of the Lohaliṅgādighr̥ta 
in the Jīvakapustaka1

Abstract
The āyurvedic medical treatise known as Jīvakapustaka is preserved in an incomplete 
tenth-century manuscript from Dunhuang (Northwestern China) that alternates 
Sanskrit verse and Late Khotanese prose. The article provides a new edition, 
translation, commentary, glossary, and Sanskrit-Khotanese index of the Khotanese 
amplified version of the Lohaliṅgādighr̥ta, a prescription for a medicated ghee 
against boils etc. (Jīvakapustaka 30). This is of help in interpreting the corresponding 
concise and corrupt accompanying Sanskrit text and in reconstructing the presumed 
Classical Sanskrit original text.

Keywords: Khotanese language, Khotanese medical texts, Jīvakapustaka, Indian 
medicine, classical āyurveda

1. Introduction

The Jīvakapustaka (JP) is a collection of 93 āyurvedic prescriptions. 
It is preserved in the incomplete tenth-century Dunhuang manuscript Ch. 
ii.003 of the British Library (shelf marks IOL Khot 87–110) that alternates 
sections of the text in Sanskrit with their Late Khotanese translation.2

Because the Khotanese version of the Jīvakapustaka is more detailed 
and more accurately transmitted than the surviving Sanskrit version, it is 
generally of help for reconstructing and interpreting the corresponding 
concise and corrupt Sanskrit of prescriptions that have not been so far 
identified in other āyurvedic texts. In fact, “[t]he most striking feature of 
the Khotanese translation of Jp. is the insistence on specifying in each 

1    The research for this article was funded by La Sapienza University, Rome (grant no. 
RM1221816B47DDE6: Towards an annotated corpus of Khotanese and the “Digital Archive of 
Khotanese”, PI Mauro Maggi).

2   For summary information on the Jīvakapustaka and the history of its study see Luzzietti 
(2024: § 1) with references to earlier literature.

Linguistica e Filologia 44 (2024): pp. 127-152. DOI: 10.13122/LeF_44_p127.
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instance the appropriate quantity of each drug and the amount of milk, 
water or oil required, even when those items are not found in the original 
Sanskrit” (Emmerick 1979: 237). The following is meant as the Khotanese 
counterpart of the sample edition and translation of the Sanskrit original 
of paragraph 30, the Lohaliṅgādighr̥ta, by Silvia Luzzietti (2024).

Differently from the Sanskrit original of the Jīvakapustaka, for which 
it is appropriate to provide both a diplomatic and a critical edition (see 
Luzzietti 2024: § 5), the Khotanese version is best presented in a mixed 
edition that includes at once elements that are typical of a diplomatic 
edition (manuscript line numbers, blanks for the string hole) and a critical 
edition (emendations and other editorial alterations of the transmitted 
text, addition of paragraph, subparagraph, subsubparagraph, ingredient, 
and subingredient numbers).

The edition (§ 2) is linked to the Sanskrit original by using the verse 
numbers as subparagraph numbers. Additional subsubparagraph numbers 
identify each sentence (or part of it) within the Khotanese translation 
of a single verse (e.g. 2.1 means subparagraph 2 [= Sanskrit verse 2], 
sentence 1). The beginnings of folios and manuscript lines are given as 
raised numbers combined with the abbreviations r for recto and v for verso 
(e.g. vīnau76r3sta). Ingredients are numbered for easy comparison with the 
English translation and the original Sanskrit, whereas excipients such as 
ghee, milk, etc. are not numbered. The indents in the edition as well as in 
the translation of the Khotanese version mirror the arrangement adopted by 
Luzzietti for the translation of the Sanskrit original. Emendations and other 
alterations are prefixed with a raised tilde and the manuscript readings 
are given in the apparatus (e.g. 1 ˜nahttamāla-, apparatus rmahttamāla-). 
Subingredient numbers are added when the Khotanese lists the single drugs 
that in the Sanskrit original are subsumed under a drug group name (e.g. 9/1 
pūttīkąraṃja ‘pūtikarañja’ and 9/2 ̃ nahttamālakąraṃjä ‘naktamālakarañja’ 
corresponding to Skt. karañje dve ‘the two Indian beeches [Pongamia 
pinnata (L.) Pierre, synonym Pongamia glabra’]).3

3   Hoernle 1893–1912: 258 s.v. karañja suggests that the two Indian beeches are “apparently a 
larger and smaller species of Pong[amia] gl[abra], a tree and a shrub”. Actually, Pongamia pinnata 
(L.) Pierre, the Indian beech, has the two infraspecies Pongamia pinnata var. pinnata and Pongamia 
pinnata var. minor (Benth.) Domin. See the Medicinal plant names services website by the Royal 
Botanic Gardens, Kew (https://mpns.science.kew.org) for the currently accepted botanic names of 
plants and their scientific synonyms (not their identification).
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The apparatus provides information on divergent readings by others 
and on the manuscript readings in case of emendations or other editorial 
alterations. It accounts for different word and compound division and 
for actual or unetymological anusvāras (transliterated as ogoneks) only 
when this has any bearing on the interpretation or if there are further 
differences in the readings concerned (e.g. 4.1 satvāṃ nū ‘in accordance 
with (the wishes of) beings’ as against satvą̄nū gen.-dat. pl. according to 
Konow, Bailey, and Ṭāme, see § 2.3).4

The translation (§ 3) is linked to the edition by raised subparagraph 
and subsubparagraph numbers and partly by the ingredient numbers in 
parentheses. The English translation of a Khotanese literal rendering is 
followed by a quotation from the Sanskrit as reconstructed by Luzzietti 
(2024: §  6.2). Where a correspondence is not a close rendering, the 
Sanskrit quoted is preceded by the equal sign (=). Where single drugs 
are listed instead of a Sanskrit drug group, the latter is preceded by 
the multiplication sign (×). Where the Khotanese is a mistranslation, 
an exclamation mark (!) is added after the Sanskrit quoted. Where the 
Khotanese is known to render a different Sanskrit word from the one 
in the text or where there is no corresponding Sanskrit, the presumed 
Sanskrit equivalent is preceded by an asterisk (*).5 Further information 
on the interpretation of the Sanskrit is to be found in the commentary 
(§ 4). The translation conventions also apply to the Khotanese glossary 
(§ 5) and the Sanskrit-Khotanese index (§ 6).

The following conventions and abbreviations are used:6

˜abc	 emendation or other editorial alteration
‹abc›	 editorial supplement
◯	 blank for the string hole
B	 Bailey, KT¹ (1945) and KT² (1969)7

B¹	 Bailey, KT¹
B²	 Bailey, KT²

4   Note that Majid Ṭāme’s edition (2014) does not provide a precise rendering of the manuscript 
conditions and that it is not always clear what in it are divergent readings, emendations, or the like.

5   These translation conventions follow those adopted by Emmerick (1982: 4–5) for the Tibetan 
version of the Siddhasāra with the addition of the one for the lists of single drugs corresponding to 
Sanskrit drug groups that occur frequently in the Jīvakapustaka.

6   Different conventions used by others are converted to my system for clarity.
7   See KT 1.161 for Bailey’s transcription of the Khotanese Lohaliṅgādighr̥ta.
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em.	 emended/emendation by
exp.	 expunged/expunction by
K	 Konow 1941
K-tr	 Sanskrit reconstructions in the translation by Konow 1941
Kh	 Khotanese text in the JP manuscript (only in the apparatus to match 

emendations or other editorial alterations in the text)
M	 Maggi
T	 Ṭāme 2014.

2. Edition (manuscript Ch. ii.003 75v2–76r4)8

1 (1) 75v2uśįʾrä (2) pauṣṭarä (3) ttāṃgarä : (4) paṭaulą : (5) dūrālabhä : 
(6) ciṃgāṃ ttīrį hīyi pirä (7) kaṃpīlai  : (8) ālavāyä bāva  : (9/1) 
pūttīkąraṃja (9/2) ˜nahttamā75v3lakąraṃjä  . (10) kąṭaphale 2.1 (11) 
śą̄barį . laudrä : ◯ (12) māśaʾkyi (13) rų̄nį : (14) nīlātpala : (15) surasä : 
(16/1) śī caṃdaṃ  : (16/2) hiṃnį caṃdaṃ  : ṣāʾ pąna arva tcau tcau 
mācāṃgä 75v4samāṃ kūṭą̄ña 2.2 (17) mahāmida śau sira 3.1 gvī◯haʾ 
rūṃ dva śiṃgä : 3.2 (18) mahābāṃjä dvāssä sira : kūṭą̄ña drrį ṣaṃga uca 
jsa jṣą̄ñą̄ña khu ra 75v5va haṣṭi śiṃgä harśta : 3.3 ṣvīda drį śiṃga : 3.4 
bįśa hamīḍa hą̄ña tcirā 3.5 ṣaʾ rūṃ nvā dįna pāchį khu na suśta ysūną̄ña 
dva sira hā carūtta haṃbrrīhą̄ʾña

4.1 76r1brrahmā jsa hvi haṃbų̄saṃ ṣaʾ rūṃ āchāṃ janākä satvāṃ nū 
mvįśdäʾ kįṇä 4.2 hija haśa jiṃda  . visarpa u hiṃja ttauca haśä biṃda 
khaysmä 5.1 prrą̄ṇḍyau 76r2jsa paśā bi jiṃdä tta khu śaysdä baṇā sīḍa 
drvīdä ttyāṃ vīra śįra ˜īdä 5.2 drāṃ kūṣṭa jiṃdä cū ysautta  : 5.3 cū 
pyahasta khasta vīraṃ haṃbrrą̄ñä 5.4 vīnau76r3sta nālāvīraṃ haṃbrrą̄ñi 
6.1 maṃgāra dvā◯säsalāṃjsų̄ vīraṃ haṃbrrįtta  : 6.2 maṃgāra āṣana 
haśa jiṃda 6.3 ttyāṃ būra āchāṃ biṃda sakhalyą̄76r4ñä : ⁞ :

1  uśįʾrä K M] uśiʾrä B T.    paṭaulą M] paṭaule K B T.    kaṃpīlai  : M] 
kaṃpīlai . K B T (dot instead of colon).   pūttīkąraṃja K M] pūttī-karaṃja B 
T.    nahttamāla- em. K-tr B T M] rmahttamāla- Kh.  -kąraṃjä K M] -karaṃja 
B T.   kąṭaphale B² M] kaṃṭaphale K T, kaṭaphale B¹.   2.1 śą̄barį . K B M] 
dot om. T.   laudrä K B¹ T M] lāaudrä B².   surasä B M] sarasä K T.   pąna K 
B² T M] pana B¹.   mācāṃgä B T M] mācāmgä K (misprint).   kūṭą̄ña K B² T 

8   See the facsimiles in Bailey 1938: 100–101 and Luzzietti 2024: figs. 2–3.
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M] kūṭāña B¹.   3.2 kūṭą̄ña K B² T M] kūṭāña B¹.   jṣą̄ñą̄ña K B² T M] jṣāñāña 
B¹.   3.4 bįśa K B² T M] biśa B¹.   hą̄ña K B² T M] hāña B¹.   tcirā B T M] 
tcirā : K (added colon).   3.5 ysūną̄ña K B² T M] ysūnāña B¹.   haṃbrrīhą̄’ña 
B² M] haṃbrrīhāṃña K T, haṃbrrīhāʾña B¹.    4.1  haṃbų̄saṃ K B² T M] 
haṃbūsaṃ B¹.   satvāṃ nū M] satvą̄nū K B² T, satvānū B¹.   kįṇä K B² T 
M] kiṇä B¹.   4.2  jiṃda  . K B M] dot om. T.   5.1 prrą̄ṇḍyau jsa K B² T 
M] prrāṇḍyau jsa B¹.   jiṃdä B T M] jiṃdi K.   baṇā sīḍa M] baṇāsīḍa K 
B T.   śįra K B² T M] śira B¹.   ˜īdä exp. K M] ī īdä Kh B T.   5.2 jiṃdä B 
T M] jiṃdi K.   5.3 haṃbrrą̄ñä K B² T M] haṃbrrāñä B¹.   5.4 haṃbrrą̄ñi 
K B² T M] haṃbrrāñi B¹.    6.1  dvāsäsalāṃjsų̄ K B² T M] dvāsä-salāṃjsū 
B¹.    haṃbrrįtta K B² T M] haṃbrritta B¹.    6.3  sakhalyą̄ñä K B² T M] 
sakhalyāñä B¹.

3. Translation

1(1) Vetiver (uśīra‑), (2) bird cherry (‑padmake), (3) ginger (viśva‑), (4) 
wild snake gourd (‑paṭolau), (5) camel thorn (sa-durālabhau), (6) leaves 
of the bitter (tree) of the Chinese (nimba‑), (7) kamala (-kampilyakaṃ), 
(8) root of bowstring hemp (mūrvāṃ), (9/1) pūtikarañja, (9/2) 
naktamālakarañja (× karañje dve), (10) box myrtle (sa-kaṭphale), 2.1(11) 
śābaraka lodh (rodhra‑), (12) jequirity seeds (*pattrāṅga‑), (13) Indian 
madder (mañjiṣṭhā‑), (14) blue water lily (‑utpalaṃ), (15) holy basil 
(surasa‑), (16/1) white sandal, (16/2) red sandal (× ‑candane) – of these 
drugs four mācāṃgās each (= palikaṃ bhāgaṃ) must be evenly pounded 
(piṣṭvā). 2.2(17) Mahāmedā (mahāmedā‑) one sera (‑palena); 3.1cow oil (= 
ghr̥ta‑) two śiṃgas (= ‑prasthaṃ); 3.2(18) liquorice (madhukasya) twelve 
seras must be pounded (and) boiled with three ṣaṃgas of water until 
(the decoction) remains eight śiṃgas (in volume) (= kaṣāyeṇa); 3.3milk 
(*kṣīra) three śiṃgas. 3.4All (these) must be put together into a vessel. 
3.5The oil must be cooked (= avatārayet) on a reduced fire (= mr̥du-pāke) 
so that it does not burn, must be strained, (and) two seras (‑palena) of 
beeswax (madhūcchiṣṭa‑) must be mixed in.

4.1This oil (sarpiḥ) was appropriately (hitam!) expounded (*nihitaṃ) by 
(the god) Brahmā (brahmaṇā) as a remover of diseases out of compassion 
(‑anukampayā) in accordance with (the wishes of) beings (sattva‑). 4.2It 
removes red swelling (= lohaliṅga-vikāreṣu), erysipelas (visarpe) and red 
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burning, pustules (sphoṭakeṣu) on a swelling. 5.1It removes poison emitted 
by insects (= kr̥mi-kīṭeṣu kuṣṭheṣu) (and) likewise, when venomous 
snakes (or) pythons bite, it does good to those (bites). 5.2It removes such 
skin disease that oozes (= vicarcike). 5.3When one is hurt, injured (= 
bhinna-vr̥ddha-kṣata-kṣīṇa‑), it heals the wound (‑vraṇeṣu). 5.4It heals 
a painful (duṣṭa‑!) tubular wound (nāḍī-vraṇeṣu). 6.1An old wound 
of twelve years (dvādaśa-varṣāṇāṃ) heals. 6.2It removes an old blue 
swelling (br̥had-rohaṇam!). 6.3It must be smeared (= samālambhaṃ) on 
these diseases.

4. Commentary

1 (6)
Besides in 1 ciṃgāṃ ttīrį hīyi pirä ‘leaves of the bitter (tree) of the 

Chinese (nimba-)’, in the Jīvakapustaka the word pira/pirä occurs again 
as nominative in 24.1 (69v1–2 KT 1.157) ciṃgāṃ ttīrai hīye pirä, which 
likewise translates Skt. nimba- ‘neem (Azadirachta indica A.Juss.)’ (MW 
551), and in 44.1 (86v1–2 KT 1.171) ciṃgāṃ ttīrį hya pira, which renders 
the Sanskrit synonym ariṣṭa- (cf. Siddhasāranighaṇṭu 64, Emmerick 
1980b: 182). All three occurrences of pira/pirä were translated ‘shoots’ by 
Konow (1941: 35, 39, 51, 94 s.v. pira- ‘shoot, bud’). This was corrected by 
Bailey, who aptly suggested the meaning ‘leaf’ referring to Old Khotanese 
pārra-, which he glosses as ‘feather, wing; leaf, petal’ (Dict. 231 s.v., 239 
s.v. pirä, 249 s.v. perä). The relationship of pira/pirä to pārra- remains 
to be clarified, however, as well as the precise meaning and morphology 
of the word, which occurs only in Late Khotanese and mostly in medical 
texts. In addition to the three Jīvakapustaka occurrences, the word is found 
24 times in the Siddhasāra, where it is mostly spelled per° and is part of 
the term ciṃgāṃ ttīrai (hīye) perä (25.13, 22 [Ch. ii.002 143r1, v4 KT 
1.84]+) as in the Jīvakapustaka (14×), is combined with other plants (8×), 
or stands alone (2×): nom. perä (9×), pirä (1×), piri (1×), perą (1×); gen.-
dat. sg. perä (4×), ‹pe›rä (1×, Bailey’s supplement), perą (1×);9 ins.-abl. 
sg. peri jsa (1×); gen.-dat. pl. perāṃ (1×); ins.-abl. pl. perāṃ jsa (3×); loc. 

9   The two occurrences of perą with unetymological anusvāra might be spellings for intended 
perä due to the comparatively similar shape of anusvāra and trema in the documentary script.
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pl. pervā (1×). The two occurrences of nom. perä/pirä in the Piṇḍaśāstra 
refer only to other plants than neem: 29 (Ch. 00265 = IOL Khot S 9 22 
Catalogue 487) īraṃdāṃ hīye pirä ‘leaves of castor-oil plants’, 88 (P 2893 
181–182 KT 3.90) mijęjų̄na sachi perä ‘leaves of *red sida’ (Luzzietti 
2023: 86, 112). In non-medical texts, the nom.-acc. pl. pere is found in 
Mañjuśrīnairātmyāvatārasūtra 29c (P 4099 39–40 KBT 114) sa khva pere 
bīra ñāṣṭa ‘As leaves are trapped in a net’ (Emmerick 1997: 87–88).

It is fortunate that, in addition to the Late Khotanese occurrences, the 
word is attested twice in the Old Khotanese compound duṃ-berrä/i (with p 
> b in composition after m) that occurs in Saṃghāṭasūtra 211.3 [bāljse] u 
duṃberri and 214.4 bāljse u [duṃ]berrä, which Giotto Canevascini renders 
as ‘wings and tail plumage’ (1993: 87–88, 153, 266–267 s.v. *duṃberra-). 
Following Bailey (KT 6.183; Dict. 231 s.v. pārra-), he gives the stem of 
the word under consideration as *perra- < *pārrā̆- + -ya- (i.e. palatalising 
-ⁱa- < Indo-Iranian *-i̯a-) but suggests that it does not simply mean ‘feather’ 
like the base noun and that the suffix gives the word the collective meaning 
‘plumage’. In the case of plants, the word would of course mean ‘foliage’. 
However, though an occasional collective meaning of -yā̆- is found in Old 
Indian and Avestan (see Debrunner 1954: 838 § 668bα, 841 § 670c), no 
other instance of such a usage of the Khotanese suffix -ya(a)- is recorded 
by Almuth Degener (1989: 297–304). The alleged collective meaning of 
perä may be doubted also on account of several occurrences of the word 
in the plural in contexts where a plural ‘foliages’ is unexpected as in 
Siddhasāra 26.58 (Ch. ii.002 152v2 KT 1.98) vatsāvīśeʾ ttī (...) ñagraudą 
bahyą . hīyā perāṃ jsa ñuṣṭāñą ‘The seed of the kurchi (kuliṅgaṃ) [...] must 
be wrapped up (puṭe kl̥ptaṃ) with leaves (pattra-) from the banyan tree 
(vaṭa-)’ (Emmerick).10 Conversely, *perra- < pārra- + -ⁱa- as composition 
suffix is found in Late Khotanese ysāra-vera (with intervocalic p > v in 
composition; Dict. 231 s.v. pārra-)11 in Ratnadvīpa H. 147 MBD 23a = 
IOL Khot 164/1a 25/10 Catalogue 368 viysa ysāra-vera, presumably a 
nom.-acc. pl. ‘thousand-petalled lotuses’ before a lacuna.12

10    Translations of passages of the Khotanese Siddhasāra are taken from Emmerick’s 
unpublished translation.

11   For the suffix value cf. Degener 1989: 297 § 48.1, 304 § 48.D-19–20, where ysāra-vera- is 
however not listed.

12   Cf. Bailey’s translation ‘thousand-petalled lotus’ in Dict. 231. Skjærvø seems to take the 
palatalisation of ā > e as a mark of the locative singular (of *ysāra-vārra-?) as he translates ‘in a lotus 
with a thousand leaves’ (Catalogue 369).
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Because many occurrences of perä are accompanied in the Siddhasāra 
by the unquestionably feminine adjectives gen.-dat. sg., ins.-abl. sg., and 
nom.-acc. pl. hīye ‘own’ (12× in 2.13 [Ch. 11v5 KT 1.18]+; cf. masculine 
gen.-dat. sg. hīvī and nom.-acc. pl. hīya) and nom.-acc. pl. ysīce, ysīci 
‘yellow’ (in 26.66, 86 [Ch. ii.002 153v2–3, 156r5 KT 1.100, 104]; cf. 
masculine ysīḍā) and because the attested forms of Late Khotanese perä and 
Old Khotanese -berrä are compatible with the -i- declension, Alessandro 
Del Tomba suggests to me that the stem is not a masculine perra- but a 
feminine pārri- (and -bārri-) with regular palatalisation of the oblique 
singular and of all the plural forms (cf. Del Tomba 2024): gen.-dat. sg. perä 
(< Old Khotanese -ⁱe, 5× including ‹pe›rä, as against perą 1×); ins.-abl. sg. 
peri jsa (< Old Khotanese -ⁱe jsa, 1×); nom.-acc. pl. perä (< Old Khotanese 
-ⁱä, 11×, including the variants pirä, piri, pere, as against a single occurrence 
of the variant perą); gen.-dat. pl. perāṃ (1×, thematicised as usual in Late 
Khotanese but with palatalisation kept, cf. Old Khotanese -ⁱänu, e.g. Book 
of Zambasta 24.422 hälśtänu from hälsti- ‘spear’ [Emmerick 1968: 403]); 
ins.-abl. pl. perāṃ jsa (< Old Khotanese -ⁱyau jsa, 3×); loc. pl. pervā (Old 
Khotanese -ⁱuvoʾ). Likewise, Old Khotanese dumbārri- has nom.-acc. pl. 
duṃberri, [duṃ]berrä with ‑ⁱä/‑ⁱi.

There remains to explain the reason for the coexistence of the two 
seemingly synonymous nouns pārra-13 and pārri-. Since the pair pārra- 
m. ~ pārri- f. is paralleled by the pair bāta- m. ‘(atmospheric) wind’ ~ 
bāti- f. ‘(the bodily humour) wind’,14 whose formal differentiation mirrors 
a semantic differentiation of a basic meaning, a semantic difference may 
be expected also in the case of pārra- ~ pārri-. The difference, however, 
cannot be between an individual and a collective sense, as we have 
seen. Rather, I suggest that pārra- and pārri- denote something soft and 
something hard respectively, that is, ‘petal’ as against ‘leaf’ with plants 
and ‘soft feather’ as against ‘hard feather’ with birds (cf. Italian piuma ~ 
penna). This seems to find confirmation in the texts.

13   “If both agreements [of the nom.-acc. pl. pārre (variant pārrä) with masculine and feminine 
adjectives] are to be taken at face value, it may be argued that the noun pārra- is in the process of 
changing its inflectional class, and that the original outcome of the neuter noun *parna- > pārra- is 
becoming a feminine ā-stem pārrā-” (Del Tomba 2022: 120).

14   For the humour Leumann (1933–1936: 62 n. on v. 73, 472 s.v.) posits a stem ¹bātā- virtually 
homophonous with bāgā-/bātā- ‘root’, whereas Skjærvø offers the alternative bātā-/bāti- in Studies 
1.86 s.v. bāta-. That the word is an -i- stem is clearly shown by the nom. sg. bāti (not *bāta) in 
Siddhasāra 19.9 (Ch. ii.002 122v2 KT 1.50) khvai bāti paname ‘if wind arises in him’ (Emmerick).
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Another word for ‘leaf’ beside pārri- is bāggara- < *u̯arkara- 
(Emmerick 1980a: 168–169).15 This occurs alongside pārre nom.-acc. pl. 
of pārra- ‘petal; soft feather’ in Book of Zambasta 2.10 ttrāmu haṃgrīya 
hamālä kho ju myo bāggare pārre  . biśśūnye caṃbule kaṣṭe, which 
Emmerick (1968: 15) translated ‘They [i.e. the heretics envious of the 
Buddha’s large following] assembled in a group, as clouds, foliage, leaves 
of all kinds, trembling, attached’ (my emphasis).16 I prefer to translate 
this passage slightly differently because the nouns bāggare pārre need 
not be a hendiadys and probably mean ‘leaves, feathers’:17 in fact, clouds, 
leaves, and soft feathers seem to be three different metaphors for the 
levity and lack of consistency of the assembled heretics, as is made clear 
by the adjectives biśśūnye caṃbule kaṣṭe ‘of all kinds, confused, (yet) 
joined (together by wind)’.18 While Book of Zambasta 4.59 ṣṣundānu 
pārrä byūvāʾre ‘The feathers of the ravens would blaze up’ (Emmerick 
1968: 87) is of little help in establishing the precise meaning of pārra-, 
Saṃghāṭasūtra 211.3 and 214.4 gaḍya pārre ‘feathers on the neck’ 
(Canevascini 1993: 87-88) distinctly refers to the small, soft feathers of 
the mantle that contrast with duṃberri/[duṃ]berrä ‘tail feathers’ that 
follow in the same paragraphs and contain pārri-, the large and in most 
birds ‘hard feathers’ of the tail. That with plants pārra means ‘petal’ rather 
than ‘leaf’ is especially clear from Book of Zambasta 22.169 tceiʾmañī 
vasute nuhīye samu kho nīlūtpalä pārrä ‘his eyes will be pure, wide-
open like the petals of a blue lotus’ (Emmerick 1968: 315) and from the 
adjective ysāra-vera- ‘thousand-petalled’ qualifying lotuses (see above).

The formal difference between pārra- ‘petal; soft feather’ and pārri- 
‘leaf; hard feather’ is neutralised in their so far unrecognised polysemic 
derivative *pārgyā- ‘leaf, petal’ that is found in the tatpuruṣa noun viysa-
vārgyā- ‘lotus leaf’ and the bahuvr̥hī adjective ysāra-vārgya- ‘thousand-

15   Cf. Dict. 275 s.v.; Skjærvø 2004: vol. 2, 312 s.v. bāggarā-; Del Tomba 2022: 169 s.v. bāggarā̆-.
16    Leumann’s translation ‘(rundliche) Blätter (und gefiederte) Blätter’ (1933–1936: 8) 

introduces a fabricated distinction between round and pinnate leaves.
17   Bailey prefers ‘leaves, petals’ (KT 6.193 s.v. pārrä; Dict. 231 s.v. pārra-).
18   For caṃbula- ‘confused’ cf. Siddhasāra 26.39 (Ch. ii.002 150r2 KT 1.94) paʾjsä caṃbula 

vijiṣḍe ‘one sees (things) very confused (dr̥ṣṭer ākulatā bhr̥śam)’ (Emmerick; cf. Bailey 1935: 121; 
KT 6.81-82 s.v.; Dict. 99 s.v.). The last adjective can in principle be kaṣṭa- ‘fallen’ (cf. the translation 
‘(ab)gefallene’ by Leumann 1933–1936: 8). This, however, fits leaves and feathers but not clouds, 
whereas kaṣṭa- ‘attached, joined’ (SGS 21–22 s.v. kaśś-) fits clouds, leaves, and feathers, as well 
as the diverse heretics, and seems to echo the preceding ‘assembled in a group’ and to express the 
haphazard joining of separate things. Unfortunately, the three adjectives are followed by a gap.
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petalled’, again qualifying lotuses. The noun *pārgyā- is derived through 
the suffix -kyā- from pārra- ‘petal’ and pārri- ‘leaf’ without change of 
meaning (cf. āphārgyā- ‘disturbance’ from the -ā- stem āphārā- ‘id.’ and 
tcargyā- ‘face’ from the -i- stem tcari- ‘id.’).19 Both words are hapaxes. The 
adjective ysāra-vārgya- ‘thousand-petalled’ occurs in Book of Zambasta 
3.79–80 āʾre biśśä väysānu bendä ysāra-vārgyānu ‘they all sit [...] on 
thousand-petalled lotuses’ (Emmerick 1968: 65). The noun viysa-vārgyā- 
‘lotus leaf’ was mistaken by Emmerick (1968: 34–35) for a substantivised 
adjective ‘lotus-leaf (pool)’ in Book of Zambasta 2.141 trāmä mamä 
aysmū badra tteri asaṃkhälstu bihīyu bipajsama buljso vīrä samu kho 
viysavārgyo (sic) ūtca ‘My mind, Bhadra, is such, so very unsullied with 
regard to dishonours, to praise, as the water in a lotus-leaf (pool)’.20 He 
followed Vladimir S. Vorobˊëv-Desjatovskij and Margarita I. Vorobˊëva-
Desjatovskaja in emending ̃ viysavārgyo (which he regarded as a locative 
singular) for what they erroneously read viysavārgyū in the manuscript 
(Skazanie 33). He reasoned that the “Buddha [...] is unsullied just as the 
water in a pool covered with lotus leaves is protected from defilement” 
(Emmerick 1967: 15). However, as can be seen in the facsimile (Skazanie 
21) the manuscript in reality has a clear loc. pl. viysavārgyuoʾ ‘in lotus 
leaves’ (see SGS 279 § 26(ii) for the ending).21 Accordingly, the verse 
compares the purity of the Buddha’s mind with the clean rainwater that 
collects in lotus leaves and, implicitly, contrasts it precisely with the 
dirty water of a pond. The similar contrast between the impure water in 
a lotus pond and the pure lotus flowers above it – a cliché in Buddhist 
texts22 – prompted the interpretation by Vorobˊëv-Desjatovskij and 
Vorobˊëva-Desjatovskaja (Skazanie 87 s.v. viysavārgya-), who, though 

19   See Degener 1989: 199 § 38.2 (r + ky > rgy), 200 § 38.3.3 (-kyā- derivatives from substantives), 
201 § 38.4.4 (no change of meaning). Degener’s analysis of the second compound member as -vārgia- 
with a combination of the two composition suffixes “*-aka- (ga) und *-ika- (ia)” (122 § 14.C.14.6; cf. 
125 § 14.C.18 s.vv. ysāra-vārgia-, viysa-vārgia- and 181 § 37.3.3) is thus superseded.

20    Cf. Emmerick 1967: 2–3, 42 s.v. viysavārgyā-; Degener 1989: 125 s.v. viysa-vārgia-. I 
myself followed Emmerick in Maggi 2004: 1208 and quoted his translation in Maggi 2019: 292, 297.

21   The words (viysa)vārgyuoʾ ūtca ‘the water in lotus leaves’ straightforwardly provides the 
cadence HLL HL, so that gy is an equivalent of j here, as usual, and does not “[e]xceptionally [...] 
represent [...] g+y in viysavārgiyŏ LLHLL ‘in a lotus-leaf pool’ ” (so Sims-Williams 2022: 27 n. 27, 
123).

22   Cf. Buswell & Lopez 2014: 606 s.v. padma: “Because the lotus flower blooms above the 
muddy waters of stagnant ponds, the lotus is used as a symbol for the purity of mind that develops 
out of the pollution that is saṃsāra but remains unsullied by it”.
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misinterpreting their ˜viysavārgyo as containing Skt. varjya- ‘to be 
avoided’, got the gist of the verse and rendered it ‘Takova moja duša, 
o Bxadra, – nastolʹko ona vovse nezapjatnana: lišena ona počtenija k 
vosxvaleniju, točno tak že kak k vodoemu, kotorogo izbegajut lotosy 
[Such is my soul, O Bhadra, so it is completely unsullied: it is devoid of 
respect for praise just like a pond (ūtca) that lotuses avoid (viysavārgyo)]’ 
(Skazanie 49).

Returning to pārri- ‘leaf’, the word has both the individual sense of 
‘leaf’ and the collective sense of ‘(a plant’s) leaves, foliage’, just like 
English leaf, as is clear from its use in the plural in passages like the 
Jīvakapustaka passage under consideration or Siddhasāra 26.66 (Ch. 
ii.002 153v1 KT 1.100) rrustiri hīyvā ysīcvā (loc. pl.) pervā ñūṣṭyāñä 
‘it must be wrapped (ābaddha-) in yellow (-pīta) leaves (-pattraṃ) 
from the mudar (tree) (arka-)’ (Emmerick) as well as in the singular 
in passages like Siddhasāra 25.13 (Ch. ii.002 143r1 KT 1.84) ciṃgāṃ 
ttīrai perä (gen.-dat. sg.) kuṃjsa hīyą cųṇya mākṣīʾ jsa haṃbrīhą̄ñä 
‘the powder (kalko) from the leaf of the bitter (tree) of the Chinese 
(nimba-pattra-) (and) from sesame (-tilaiḥ) must be mixed with honey 
(madhunā)’ (Emmerick).

Since Khotanese -i- stems continue not only earlier *-i- but also *-ī- 
stems, a pair such as pārra- ‘petal; soft feather’ < Iranian parna- and 
pārri- ‘leaf, foliage; hard feather’ < Iranian *parnī- undoubtly mirrors 
similar Indo-Iranian pairs of masculine -a- nouns and feminine vr̥kī́-
type *-ī- nouns derived from them. The latter may denote something 
that is reminiscent of the base word and, like Kh. pārrī-, may have a 
collective meaning, for example Vedic dehī́- ‘mound, bank, rampart, 
surrounding wall’ ← dehá- ‘body’23 and tejanī́- ‘reed mat’ ← téjana- 
‘reed’ (Debrunner 1954: 383–397 § 247, esp. 384–385 § 247c–d, cf. 376 
§ 246bβ on Vedic -parṇī́- in plant names etc.).24 Inherited Khotanese -a- ~ 
-i- pairs such as pārra- and pārri- must have provided a model for the 
pair bāta- ‘(atmospheric) wind’ ~ bāti- ‘(the bodily humour) wind’ if the 
latter was first introduced in Khotan alongside āyurvedic medicine.

23   Cf. Young Avestan uzdaēzi- m.! ‘fence’ ← uzdaēza- ‘id.’ (Andrés-Toledo 2016: 343) with 
change of declension and gender (f. *-ī- > f. *-i- > m. -i-).

24   See Pinault 2014: 273–293 on the origin of the vr̥kī́-type *-ī- suffix in an Indo-European 
perspective and Del Tomba 2023: 117 for a brief summary of its main functions.
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1 (10)
The manuscript spelling kąṭaphale ‘box myrtle’ is ambiguous because 

it can also be interpreted as kaṃṭaphale from Skt. kaṇṭaphala-, the name of 
several plants (MW 245), as Konow (1941: 40–41, 87 s.v. kaṃṭaphala-) and 
Ṭāme (2014: 63, 138, 257 s.v. kaṃṭaphala-) have it, or from kaṇṭaphalā- ‘a 
sort of Cucurbita’ (MW 245 s.v.). However, the Sanskrit original actually 
has 1d sa-kaṭphale ‘with box myrtle’, as is revealed by metrics (see 
Luzzietti 2024: § 7). The anaptyxis in Kh. -ṭaph- for Skt. -ṭph- is also found 
in the corresponding manuscript Sanskrit ssäką̄ṭaphalā, as well as in the 
only occurrence of the plant name in the Khotanese Siddhasāra: 25.21 (Ch. 
ii.002 143v3 KT 1.84) kaṭaphalą ‘box myrtle (kaṭphala-)’ (Emmerick; cf. 
Emmerick 1980b: 121 for the Sanskrit).

2.1 (11)
Konow (1941: 41) and Ṭāme (2014: 138) take śą̄barį . laudrä ‘śābaraka 

lodh’ as two ingredients and translate ‘śābaraka, lodhra’. Since there are 
two kinds of lodh (cf. Siddhasāra 2.7 [Ch. ii.002 11r3 KT 1.16] lodrra 
dva . śaubarai u paṭkālodrrä ‘The two lodhs: śābaraka and paṭṭikālodhra 
(lodhradvaya)’ [Emmerick]), the Khotanese translator specified that the 
required kind is śābara(ka)- ‘Symplocos racemosa Roxb.’ (MW 1065 
s.vv.) rather than paṭṭikālodhra-.25 Cf. Siddhasāra 26.9 (Ch. ii.002 146r1 
KT 1.88) śobarai lodrrä and 26.19 (Ch. ii.002 147r5 KT 1.90) śaubarai 
lodrrä ‘śābaraka lodh’ (Emmerick), where the Sanskrit has only śābara- 
and its synonym tirīṭa- respectively.

In the 2nd ed. of his Khotanese texts, Bailey reads lāaudrä unstead of 
laudrä printed in the 1st ed., but this is unnecessary because, in combination 
with the consonant l, the copyist of the Jīvakapustaka manuscripts writes 
on the left of the consonant two of the three strokes that form the -au 
diacritic and the third one on the right in the same shape as an -ā diacritic.

2.1 (12)
māśaʾkyi and the only two other occurrences of the word Siddhasāra 

2.6 (Ch. ii.002 11r2 KT 1.16 = P 2892 93 KT 5.320) māśaʾkye/māśäʾkye 
and 2.26 (Ch. ii.002 14r3 KT 1.20 = P 2892 153 KT 5.323) māśiʾkye have 

25    Presumably ‘Symplocos paniculata (Thunb.) Miq. (synonym Symplocos crataegoides 
Buch.-Ham. ex D.Don)’. Cf. MW 579 s.v. (“a species of Lodhra”) and Nadkarni 1954: vol. 1, 1186 
s.v. Symplocos crataegoides.
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-kyi/-kye for -ke, a Late Khotanese spelling with secondary palatalisation 
that mostly occurs in nominative-accusative plural forms.26 They should 
accordingly be regarded as nom.-acc. pl. of māśäʾkā- ‘jequirity’, possibly 
a loanword from Skt. mācikā-, though the Sanskrit words denotes a 
different plant (see Luzzietti 2024: §  7 with further references). The 
use of the plural indicates that the plural forms māśaʾkyi etc. do not 
merely denote ‘jequirity’ but rather ‘jequirity seeds’ just as, for example, 
Siddhasāra 2.24 (Ch. ii.002 13v4 KT 1.20 = P 2892 147 KT 5.323) 
kaśmīrye means ‘white teak (śrīparṇī) fruits’ (Emmerick) and not just 
‘white teak’ (kaśmīrya-).

2.1–2
The Khotanese units of measure used in JP 30, their Indian equivalents, 

and their values in terms of the Sanskrit unit pala are:

Khotanese		  Sanskrit			  Value
mācāṃgā		  akṣa = karṣa		  ¼ of a pala
sera				    pala			   1 pala
śiṃga (1.035 litres)	 prastha (1.114 litres)	 16 palas
ṣaṃga				   āḍhaka			   64 palas.27

In 2.1–2, the weights of the dry drugs are given as 4 mācāṃgās 
(2.1 tcau mācāṃgä) and 1 sera (2.2 śau sira), both of which regularly 
correspond to 1 pala (2c palikaṃ, 2d -palena) in the original Sanskrit.

3.1
Since the Khotanese śiṃga corresponds to the Sanskrit prastha (= 16 

palas), the doubling in the equation 2 śiṃgas (dva śiṃgä) = 1 prastha 
(Skt. 3c -prasthaṃ) of ghee, which melts when heated, is presumably 
due to “the rule given by Caraka, Ka[lpasthāna] 12.98–9 and Vāgbh[aṭa, 
Aṣṭāṅgahr̥daya], Ka[lpasthāna] 6.23, according to which the stated 
measure is doubled” for fresh drugs or liquids from the kuḍava (= 4 
palas) upwards (see Emmerick 1979: 240). Conversely, the quantities of 
the dry ingredients in 2.1–2 are not doubled.

26   See Degener 1989: 182 § 37.4.2; Maggi 2024: 165 § 30.3.3.
27   See Emmerick 1979: 237 (mācāṃgā, sera), 240 (śiṃga, ṣaṃga) and Emmerick in Studies 

2.139–140 s.v. śiṃga (śiṃga, ṣaṃga, litre equivalences).



Linguistica e Filologia 44 (2024)

140

3.2
While the Sanskrit merely mentions ‘a decoction of liquorice’ 

(madhukasya kaṣāyeṇa), the Khotanese explains how the decoction has to 
be prepared and specifies the appropriate amounts of liquorice and water, 
as well as of the resulting decoction: mahābāṃjä dvāssä sira ‘liquorice 
twelve seras’, drrį ṣaṃga uca jsa ‘with three ṣaṃgas of water’, and haṣṭi 
śiṃgä harśta ‘(the decoction) remains eight śiṃgas (in volume)’. Since 
3 ṣaṃgas = 3 × 64 palas = 192 palas and 8 śiṃgas = 8 × 16 palas = 128 
palas, the ratio of water to decoction is here 3:2.

Cf. Bailey’s translation of dvāssä sira ‘twelve satera-measures’ in 
Dict. (163 s.v. duva).

3.3
Since ṣvīda drį śiṃga ‘milk three śiṃgas’ has no counterpart in the 

Sanskrit original, might this addition depend on a misunderstanding of 
Skt. madhu- ‘honey’, but also ‘milk’, in 3b madhūcchiṣṭa- ‘beeswax’, 
literally ‘the remainder of honey’ (MW 779–780 s.vv.)? Note also that 
the proportion of 3 śiṃgas of milk to 2 śiṃgas of ghee (3.1) does not 
correspond to “the usual quantity of milk [...], that is, four times as much 
milk as ghee”. Actually, the proportion milk 4 to ghee 1 is exceptional in 
the Jīvakapustaka and is only to be found with certainty in JP 18, 22, and 
probably 33, whereas elsewhere “[t]here is always at least as much milk 
as ghee” (Emmerick 1979: 239 with n. 11, 240 n. 14) as here.

3.5
Cf. Bailey’s translation of dva sira hā carūtta haṃbrrīhą̄ʾña ‘two ounces 

(satera-) carūtta to be added’ in Dict. (99 s.v. carūtta). As beeswax melts 
when heated, the measure in dva sira (...) carūtta ‘two seras [...] of beeswax’ 
is doubled if compared with Skt. 3b -palena ‘1 pala’. Though the doubling 
rule should apply from the kuḍava (= 4 palas) upwards (see above on 3.1) and 
hence not to measures stated in terms of palas, the Khotanese translator of the 
Jīvakapustaka and the “Tibetan translators of Ravigupta[’s Siddhasāra] and 
Vāgbhaṭa[’s Aṣṭāṅgahr̥dayasaṃhitā] seem not to have confined the doubling 
process to the higher units of measure” (Emmerick 1979: 238).

4.1
Konow (1941: 40) and Ṭāme (2014: 64, 348 s.v. satva-) read and 

translate satvāṃnū mviṃśdäʾ kiṃṇä ‘for the sake of mercy with the 
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beings’, ‘barā-ye raḥm bar mowjudāt [for the sake of compassion 
on beings]’ with satvāṃnū as a single word (cf. Bailey’s satvānū and 
satvą̄nū in his 1st and 2nd ed. respectively). Ṭāme explicitly describes 
satvāṃnū (i.e. satvą̄nū) as a genitive-dative plural. Such an extremely 
conservative spelling corresponding to Old Khotanese satvānu (with 
Late Khotanese interchange of u and ū!) is unlikely in a tenth-century 
text. The only viable solution is to divide satvāṃ nū ‘in accordance with 
(the wishes of) beings’ with nū as a common Late Khotanese spelling 
for the postposition nva ‘after; according to’ (Dict. 188 s.v. nū), which is 
regularly construed here with the gen.-dat. pl. satvāṃ (cf. the preceding 
āchāṃ ‘of diseases’ for the ending).

4.2
hija haśa ‘red swelling’ is quoted by Bailey in Dict. (357 s.v. rajsāna).
Konow (1941: 41, 91 s.v. ttauda-) translated hiṃja ttauca haśä biṃda 

‘in red hot swelling’ and regarded ttaucā- as the feminine of ttauda- 
‘hot’. In this he was followed by Bailey (Dict. 134 s.v. ttauca) and Dieter 
Weber (1970: 243 s.v. ttaus-), but Degener (1989: 228 § 42.8) has shown 
that there is no past participle feminin suffix -cā- corresponding to the 
masculine -ta-. Though not recorded by Degener, our ttauca is from a 
noun ttaucā- ‘inflammation, burn, burning’ derived by means of the suffix 
-kyā- from the verb ttav- ‘to be hot’.28 This explains the ending -a in hiṃja 
ttauca, which contrasts with the following gen.-dat. sg. -ä in haśä biṃda 
that modifies khaysmä (‘pustules on a swelling’). In fact, the syntagm 
hiṃja ttauca ‘red burning’ is accusative singular like the preceding hija 
haśa f. ‘red swelling’ and visarpa m. ‘erysipelas’ and is governed by the 
verb jiṃda ‘removes’ like hija haśa, visarpa, and the following nom.-acc. 
pl. f. khaysmä ‘pustules’. The term hiṃja ttauca ‘red burning’ looks like 
an expansion that describes the particular kind of erysipelas described as 
follows in Siddhasāra 23.7 (Ch. ii.002 136v1–2 KT 1.72):

dai mą̄ñaṃdä vesarpä . ṣeʾ beta jsa u ttavaṃdye jsa hamye . cū vesarpą 
hīya cha drrą̄mai hami si padīyā dai  . īñakai ttaudą skarä māñaṃdą  . 
hainai ‘(As for) erysipelas resembling fire (agnikaḥ), it has arisen due to 

28   Cf. Degener 1989: 199–200 § 38.1–2, 3.4 for the suffix, SGS 38 s.v. ttav- < *tap-a- for 
the verb, and the noun naṣṭāva- ‘burning’ < *niš-tāpa- (Skjærvø 2004: vol. 2, s.v.) for the meaning.



Linguistica e Filologia 44 (2024)

142

wind (vāta-) and bile (pitta-). As for the complexion (-prabhaḥ) of the 
erysipelas, it becomes for him such (iva) (as one might think) “fire has 
burnt (it) (agni-dagdhair)”; (its) vicinity (is) red (aruṇa-) like (-prabhaḥ) 
hot (śānta-) coal (aṅgāra-)’ (Emmerick).29

5.1
Cf. Bailey’s “prrāṇḍyau jsa ‘with breathing beings’ (BS prāṇin-)” 

(Dict. 170 s.v. drroṇve).
For the word division and translation śaysdä baṇā sīḍa drvīdä 

‘venomous snakes (or) pythons bite’ see Maggi 2018: 250–251.
Given the context of wounds, one might suppose that vīra in ttyāṃ 

vīra śįra ˜īdä ‘it does good to those (bites)’ is not a postposition (‘to’) 
but a spelling for vīraṃ ‘wound’ (cf. 5.3, 5.4, 6.1 vīraṃ) by occasional 
omission of the anusvāra (contrast e.g. 4.2 hija and hiṃja ‘red’) and 
translate ‘it does good to a wound (caused) by them’. However, there are 
several occurrences of the longer form vīra of the postposition vī (e.g. 
JP 2–3.7 [45r4] pväśa nakṣattra vīra ‘under the constellation Puṣya’, 
Emmerick 1992: 66), which, like its equivalent va, is employed with the 
phrase śira yan- ‘to do good (to)’ in JP 16 (63r5–v1) harbīśāṃ vī śaira 
īda ‘to all (of those diseases) it does good’ and JP 79 (109v3) ttyāṃ va 
śįra īda ‘to those it does good’, where there is no mention of wounds at 
all. Thus, it is safer to keep to the face value of vīra without anusvāra as 
a postposition.

Konow is probably correct in expunging the first ī in manuscript ī īdä. 
Bailey keeps this ī, possibly regarding it as an adverb meaning ‘at once’ 
(cf. Dict. 31 s.v. ī ‘to-day, at once’, 33 s.v. īmu), but it is not proved that 
Old Khotanese īmu, Late Khotanese ī means anything else than ‘today’, 
a meaning that does not fit the passage under consideration. Ṭāme (2014: 
139, 253 s.v. ī) also keeps ī following Bailey, but interprets it as ‘be rāsti 
[indeed]’, that is, presumably as the emphatic particle ī (cf. Dict. 31 s.v. ī 

29   The context suggests that the ttauca found in Book of Zambasta 6.26 is not an Old Khotanese 
occurrence of our ttaucā- ‘burning’, nor a hapax meaning ‘top, acme’ from *tā̆pa-kyā- or *tāf-čā-, 
which Bailey assigned to a root *tap- ‘to be flat’ (KT 6.109 s.v. ttauca; Emmerick 1968: 121; Dict. 134 
s.v. ttauca ‘top’; Degener 1989: 203 s.v. ttaucā-; see Bailey 1963: 83–89 for his root *tap- ‘to be flat’). 
It should probably be emended to nauca ‘core, essence’ (see KT 6.144 s.v. naukya; Degener 1989: 204 
s.v. naukyā-) to obtain biśśānu ṣkaujānu śśuṃñaha ̃ nauca (Leumann 1933–1936: 96, 453 s.v. naukyā-; 
Emmerick in Degener 1989: 203 s.v. ttaucā-) ‘emptiness is the essence of all conditioned factors’, all 
the more so because of the six occurrences of naukyā- in the following verses 6.31–32.
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‘indeed’). This is untenable, however, because this particle is enclitic (see 
Canevascini and Emmerick in Studies 3.25 and 26–27 respectively s.v. -ī/-ū) 
and would have contracted with the preceding śįra ‘good’ into *śįrai.

5.2
drāṃ kūṣṭa (...) cū ysautta ‘such skin disease [...] that oozes’ seems 

to be a paraphrasis for Skt. 5b vicarcike ‘foot ulcer’ (cf. Luzzietti 2024: 
§ 7). The 3 sg. prs. ind. ysautta from ysau- ‘to ooze, flow (out), discharge 
(intr.)’ (see below) occurs eight times in the Siddhasāra where it is spelled 
ysauttä (5×), ysauttę (1×), and ysauttą (2×), for instance in 25.5 (Ch. 
ii.002 142r3 KT 1.82) cha-v-ī heṃji hame u hųñai vā ysauttä ‘its colour 
becomes red (rakto) and blood flows out of it (rakta-srutī)’ (Emmerick). 
The greater frequency of the spelling ysauttä with -ä suggests that the 
verb is inflected in the active. A further instance of ysautta is found in 
a medical simile in Mañjuśrīnairātmyāvatārasūtra 20 (P 4099 27 KBT 
114) cu nauya varanyau ysautta āhūsā ganā ṣa utca ‘As for what flows 
out from the nine [bodily] apertures, sweat (and) smells, that is the 
water [element making up a living being together with fire, earth, and 
wind]’ (Emmerick 1997: 85 [list of the great elements in v. 17], 86, my 
explanatory additions).30

5.3–4
Cf. Bailey’s translations of 5.3 cū pyahasta khasta vīraṃ in Dict.: 

“ ‘what is a wound corrupt, contused’, B[uddhist] S[anskrit] duṣṭa-tāḍa-
vraṇeṣu ca” (73 s.v. khasta-); ‘beaten, contused wound’ (242 s.v. pähad-, 
without cū). Bailey’s equation of Kh. pyahasta khasta with what he 
reconstructs as duṣṭa-tāḍa- cannot be correct because the Sanskrit certainly 
has 5d duṣṭa-nāḍī-vraṇ°, where nāḍī-vraṇ° is translated in Khotanese by 
the loanword 5.4 nālāvīraṃ ‘tubular wound’, whereas duṣṭa- ‘corrupted’ 
seems to have been misinterpreted as 5.4 vīnausta ‘painful’. This entails 
that Kh. 5.3. pyahasta khasta vīraṃ ‘injured, wounded’ summarises the 
previous kinds of wounds described in Sanskrit as 5c bhinna-vr̥ddha-
kṣata-kṣīṇa- ‘stabbed, cut, contused, abraded’ (cf. Luzzietti 2024: § 7).

30   Cf. SGS 114 s.v. ysauy-; Dict. 355 s.v. ysauttä; Skjærvø and Emmerick in Studies 3.129–130 
s.v. ysah-. Notice that the pst. ptcp. ysautta- does not belong to ysau- but to ysah- ‘to cease’, yseh- ‘to 
give up’ (Degener 1989: 252 s.v. ysautta-; Skjærvø in Studies 3.129–130 s.v. ysah-; Skjærvø 2004: 
vol. 2, 108, 330 s.v. ysah-).
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6.1
Cf. Bailey’s partial and complete translations of dvāsäsalāṃjsų̄ 

vīraṃ haṃbrrįtta in Dict.: ‘of twelve years’ (163 s.v. duva); “ ‘a wound 
of 12 years’ (B[uddhist] S[anskrit] vraṇa-), BS dvādaśa-varṣin-” (422 
s.v. sala); “ ‘a wound of twelve years’ (BS vraṇa-)” (447 s.v. haḍā); “ ‘a 
wound of twelve years heals’ (BS vraṇa-), later form of haṃbruīttä” (464 
s.v. haṃbrriṃtta).

6.2
There is nothing in the Sanskrit original that may justify āṣana haśa 

‘blue swelling’ (plural according to Konow 1941: 41), which is likely to 
be a Khotanese expansion. ‘Blue’ in the context of wounds and swellings 
is possible, as is shown by Siddhasāra 25.3 (Ch. ii.002 142r1–2 KT 
1.82) cu ttavaṃdye jsa hąmye kaṃmä gūnā . karä kaṃmä hainai hame . 
u ysīḍai . u āṣeṃ ‘As for the characteristics of the wound that has arisen 
due to bile (pittataḥ), (they are:) around the wound it becomes red (rāga-) 
and yellow (pīta-) and dark blue (nīlaś ca)’ (Emmerick).

5. Glossary

An arrow (→) after an occurrence refers to fuller information to be 
found in the commentary.31

31   Abbreviations not listed in the Leipzig Glossing Rules (https://www.eva.mpg.de/lingua/
resources/glossing-rules.php) are: act. active, card. cardinal, conj. conjunction, gdv. gerundive, 
inanim. inanimate, num. numeral, postp. postposition, pron. pronoun, vb. verb.

arvā‑ f. ‘drug’: nom. sg. arva 2.1.
āchaa‑ m. ‘disease’: gen.-dat. pl. āchāṃ 

4.1 6.3.
ālavāyā̆‑ m./f. ‘bowstring hemp’ (trans. 

Skt. mūrvā‑): nom. sg. ālavāyä 1 (8).
āṣana‑ adj. ‘blue’: acc. sg. f. āṣana 6.2 

→.
˜īdä: see yan‑.
u conj. ‘and’: u 4.2.

utcā‑ f. ‘water’: ins.-abl. sg. uca jsa 3.2.
uśiʾra‑ m. ‘vetiver’ (trans. Skt. uśīra‑): 

nom. sg. uśįʾrä 1 (1).
kaṭaphala‑ m. ‘box myrtle’ (trans. Skt. 

kaṭphala‑): nom. sg. kąṭaphale 1 (10) 
→.

kaṃpīlaa‑ m. ‘kamala’ (trans. Skt. 
kampilyaka‑): nom. sg. kaṃpīlai 1 
(7).
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kįṇä postp. ‘for the sake of, out of’: kįṇä 
4.1.

kūṭ‑ vb. ‘to pound’ (trans. Skt. piṣ‑): gdv. 
kūṭāña‑: nom. sg. m. 3.2 kūṭą̄ña; 
nom. sg. f. kūṭą̄ña 2.1.

kūṣṭa‑ m. ‘skin disease’: acc. sg. kūṣṭa 
5.2. Phrase: drāṃ kūṣṭa ... cū ysautta 
‘such skin disease that oozes’ (= Skt. 
vicarcikā‑): 5.2 →.

(khad‑) vb. ‘to injure’: pst. ptcp. khasta‑: 
nom. sg. m. khasta 5.3. Phrase: see 
pähad‑.

khaysmā‑ f. ‘pustule’ (trans. Skt. sphoṭaka‑): 
nom.-acc. pl. khaysmä 4.2.

khasta‑: see khad‑.
khu conj. ‘so that’: khu 3.5. Phrase: khu 

ra va ‘until’: khu ra va 3.2. See also 
tta khu.

gvīhaʾ‑ adj. ‘coming from a cow’: nom. 
sg. m. gvīhaʾ 3.1. Phrase: see rūṇa‑.

caṃdana‑ m. ‘sandal(wood)’. Phrases: 
śīya‑ caṃdana‑ ‘white sandal’ (× 
Skt. candana‑): nom. sg. śī caṃdaṃ 
2.1 (16/1); hiṃnaa‑ caṃdana‑ ‘red 
sandal’ (× Skt. candana‑): nom. sg. 
hiṃnį caṃdaṃ 2.1 (16/2).

carūtta‑ m. ‘beeswax’ (trans. Skt. 
madhūcchiṣṭa‑): nom. sg. carūtta 3.5 
→.

ciṃga‑ adj. ‘Chinese’: gen.-dat. pl. m. 
ciṃgāṃ 1. Phrase: see ttīra‑.

¹cū rel. pron. ‘who, which, that’: nom. 
inanim. cū 5.2. Phrase: see kūṣṭa‑.

²cū conj. ‘when’: cū 5.3.
janāka‑ m. ‘remover’: nom. sg. janākä 

4.1.
jin‑ vb. ‘to remove’: 3 sg. prs. ind. act. 

jiṃda 4.2 6.2, jiṃdä 5.1 5.2.

jṣāñ‑ vb. ‘to make boil’: gdv. jṣāñāña‑: 
nom. sg. m. jṣą̄ñą̄ña 3.2. Phrase: 
jṣą̄ñą̄ña‑ khu ra va (...) harśta ‘must 
be boiled until (the decoction) 
remains [...] (in volume)’ (= Skt. 
kaṣāya‑): 3.2 →.

tta khu adv. ‘likewise’: tta khu 5.1.
ttāṃgara‑ m. ‘ginger’ (trans. Skt. viśva‑): 

nom. sg. ttāṃgarä 1 (3).
ttīra‑ adj. ‘bitter’: gen.-dat. sg. m. ttīrį 1. 

Phrase: ciṃgāṃ ttīra‑ m. ‘the bitter 
(tree) of the Chinese’ (trans. Skt. 
nimba‑): gen.-dat. sg. ciṃgāṃ ttīrį 
1 (6) →.

ttaucā‑ f. ‘burning’: acc. sg. ttauca 4.2 
→.

tcirā: see yan‑.
tcau card. num. ‘four’: nom.-acc. tcau 

2.1 (2×). Phrase: see mācāṃgā‑.
ttyāṃ: see ṣa(a)ʾ‑.
dāa‑ m. ‘fire’ (= Skt. pāka‑): ins.-abl. sg. 

dįna 3.5.
dįna: see dāa‑.
dūrālabhā‑ f. ‘camel thorn’ (trans. Skt. 

durālabhā‑): dūrālabhä 1 (5).
drāma‑ adj. ‘such’: acc. sg. m. drāṃ 5.2. 

Phrase: see kūṣṭa‑.
dri card. num. ‘three’: nom.-acc. drį 3.2 

3.3.
drv‑ vb. ‘to bite’: 3 pl. prs. ind. act. 

drvīdä 5.1 →.
dva card. num. ‘two’: nom.-acc. dva 3.1 

3.5. Phrases: see śiṃga‑, sira‑.
dvāsäsalāṃjsua‑ adj. ‘of twelve years’ 

(trans. Skt. dvādaśa-varṣa‑): nom. 
sg. m. dvāsäsalāṃjsų̄ 6.1.

dvāssä card. num. ‘twelve’: nom.-acc. 
dvāssä 3.2.
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na adv. ‘not’: na 3.5.
nahttamālakaraṃja‑  m. ‘naktamālakarañja’ 

(× Skt. karañja‑ dva‑): nom. sg. 
˜nahttamālakąraṃjä 1 (9/2).

nālāvīraṇa‑ m. ‘tubular wound’ (trans. 
Skt. nāḍī-vraṇa‑): acc. sg. nālāvīraṃ 
5.4 →.

nīlātpala‑ m. ‘blue water lily’ (trans. 
Skt. utpala‑): nom. sg. nīlātpala 2.1 
(14).

nū postp. ‘after; in accordance with (the 
wishes of)’: nū 4.1 →.

nvāta‑ adj. ‘reduced’ (= Skt. mr̥du‑): 
ins.-abl. sg. m. nvā ... °na (group 
inflection) 3.5.

(pajs‑) vb. ‘to cook’ (= Skt. avatr̥̄‑ caus.): 
gdv. pāchaa‑: nom. sg. m. pāchį 3.5.

paṭaula‑ m. ‘wild snake gourd’ (trans. 
Skt. paṭola‑): nom. sg. paṭaulą 1 (4).

pana‑ adj. ‘each’: nom. sg. f. pąna 2.1.
(paś‑) vb. ‘to emit’: pst. ptcp. paśāta‑: 

acc. sg. m. paśā 5.1.
pāchį: see pajs‑.
pāri‑ f. ‘leaf; foliage’: nom. pl. pirä 1 

(6) →.
pirä: see pāri‑.
(pähad‑) vb. ‘to injure’: pst. ptcp. 

pyahasta‑: nom. sg. m. pyahasta 5.3. 
Phrase: cū pyahasta khasta ‘when 
one is hurt, injured’ (= Skt. bhinna-
vr̥ddha-kṣata-kṣīṇa‑): 5.3 →.

pūttīkąraṃja‑ m. ‘pūtikarañja’ (× Skt. 
karañja‑ dva‑): nom. sg. pūttīkąraṃja 
1 (9/1).

pauṣṭara‑ m. ‘bird cherry’ (trans. Skt. 
padmaka‑): pauṣṭarä 1 (2).

pyahasta: see pähad‑.

prrāṇḍa‑ m. ‘insect’ (= Skt. kr̥mi-kīṭa‑): 
ins.-abl. pl. prrą̄ṇḍyau jsa 5.1 →.

baṇaa‑ adj. ‘venomous’: nom.-acc. pl. 
m. baṇā 5.1 →.

bāvā- f. ‘root’: nom. sg. bāva 1 (8).
bi m. ‘poison’: acc. sg. bi 5.1.
biṃda postp. ‘on’: biṃda 4.2 6.3.
biśa‑ adj. ‘all’: nom.-acc. pl. m. bįśa 3.4.
būra indf. particle: būra 6.3.
brrahmāṇa‑ m. ‘(the god) Brahmā’ 

(trans. Skt. brahman‑): ins.-abl. sg. 
brrahmā jsa 4.1.

maṃgāra‑ adj. ‘old’: nom. sg. m. 
maṃgāra 6.1; acc. sg. f. maṃgāra 
6.2.

mahābāṃja‑ m. ‘liquorice’ (trans. Skt. 
madhuka‑): nom. sg. mahābāṃjä 3.2 
(18).

mahāmidā‑ f. ‘mahāmedā’ (trans. Skt. 
mahāmedā‑): nom. sg. mahāmida 
2.2 (17).

mācāṃgā‑ f. ‘mācāṃgā (unit of weight)’: 
nom.-acc. pl. mācāṃgä 2.1. Phrase: 
tcau tcau mācāṃgä ‘four mācāṃgās 
each’ (= Skt. palika-bhāga‑): 2.1 →.

māśaʾkā‑ f. ‘jequirity (seed)’ (Skt. 
*pattrāṅga‑): nom.-acc. pl. māśaʾkyi 
2.1 (12) →.

mvįśdiʾ‑ f. ‘compassion’ (trans. Skt. 
anukampā‑): gen.-dat. pl. mvįśdäʾ 
4.1.

yan‑ vb. ‘to do’: 3 sg. prs. ind. act. ˜īdä 
5.1 →; gdv. tciraa‑: nom.-acc. pl. m. 
tcirā 3.4. Phrase: see śira.

ysūn‑ vb. ‘to strain, filter’: gdv. 
ysūnāña‑: nom. sg. m. ysūną̄ña 3.5.
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ysau‑ vb. ‘to ooze’: 3 sg. prs. ind. ysautta 
5.2. Phrase: see kūṣṭa‑.

ra modal particle. Phrase: see khu ra va.
rūṇa‑ m. ‘oil’ (trans. Skt. sarpis‑): nom. 

sg. rūṃ 3.1 3.5 4.1. Phrase: gvīhaʾ‑ 
rūṇa‑ ‘cow oil, ghee’ (trans. Skt. 
ghr̥ta‑): nom. sg. gvīhaʾ rūṃ 3.1.

rūnaa‑ ‘Indian madder’ (trans. Skt. 
mañjiṣṭhā‑): nom. sg. rų̄nį 2.1 (13).

laudra‑ m. ‘lodh’: nom. sg. laudrä 2.1 
(11). Phrase: śą̄baraa‑ laudra‑ 
(trans. Skt. rodhra‑): śą̄barį . laudrä 
2.1 (11) →.

va modal particle. Phrase: khu ra va.
visarpa‑ m. ‘erysipelas’ (trans. Skt. 

visarpa‑): acc. sg. visarpa 4.2.
vīnausta‑ adj. ‘painful’ (Skt. duṣṭa‑!): 

acc. sg. m. vīnausta 5.4 →.
vīra postp. ‘to’: vīra 5.1 →.
vīraṇa‑ m. ‘wound’ (trans. Skt. vraṇa‑): 

nom. sg. vīraṃ 6.1; acc. sg. vīraṃ 
5.3.

śaysda‑ m. ‘snake’: nom.-acc. pl. śaysdä 
5.1.

śābaraa‑ m. ‘śābaraka (a kind of lodh)’: 
nom. sg. śą̄barį 2.1 (11). Phrase: see 
laudra‑.

śiṃga‑ ‘śiṃga (unit of weight)’: nom.-
acc. pl. śiṃgä 3.1 3.2, śiṃga 3.3. 
Phrase: dva śiṃga‑ ‘two śiṃgas’ 
(with liquids = Skt. prastha‑): nom.-
acc. pl. dva śiṃgä 3.1 →.

śira‑ adj. ‘good’: acc. sg. m. śįra 5.1. 
Phrase: śira yan‑ act. + gen.-dat. ‘to 
do good (to)’: 3 pl. prs. ind. act. śįra 
˜īdä 5.1.

śīya‑ adj. ‘white’: nom. sg. m. śī 2.1 
(16/1). Phrase: see caṃdana‑.

śau card. num. ‘one’: acc. m. śau 2.2.
ṣa(a)ʾ‑ dem. pron. ‘this; that’: nom. sg. 

m. ṣaʾ 3.5 4.1; gen.-dat. pl. m. ttyāṃ 
5.1 6.3; nom. sg. f. ṣāʾ 2.1.

ṣaṃga‑ ‘ṣaṃga (unit of weight)’: nom.-
acc. pl. ṣaṃga 3.2.

ṣvīda‑ m. ‘milk’ (Skt. *kṣīra‑): nom. sg. 
ṣvīda 3.3 →.

sakhaly‑ vb. ‘to smear’: gdv. sakhalyāña‑ 
(= Skt. samālambha‑): nom. sg. m. 
sakhalyą̄ñä 6.3.

satva‑ ‘(living) being’ (trans. Skt. 
sattva‑): gen.-dat. pl. satvāṃ 4.1 →.

samāṃ adv. ‘evenly’: samāṃ 2.1.
sira‑ m. ‘sera (unit of weight)’ (trans. 

Skt. pala‑): acc. sg. sira 2.2; nom.-
acc. pl. sira 3.2 3.5. Phrase: dva 
sira‑ ‘two seras’ (with liquids = Skt. 
pala‑): nom.-acc. pl. dva sira 3.5 →.

sīḍa‑ m. ‘python’: nom.-acc. pl. sīḍa 5.1 
→.

sujs‑ vb. ‘to burn (intr.)’: 3 sg. prs. ind. 
act. suśta 3.5.

surasa‑ m. ‘holy basil’ (trans. Skt. 
surasa‑): nom. sg. surasä 2.1 (15).

suśta: see sujs‑.
haṃbų̄saṃ adv. ‘appropriately’ (Skt. 

hita‑!): haṃbų̄saṃ 4.1.
haṃbrrāñ‑ vb. ‘to heal (tr.)’: 3 sg. prs. 

ind. haṃbrrą̄ñä 5.3, haṃbrrą̄ñi 5.4.
haṃbrrįtta: see haṃbrrūd‑.
haṃbrrīh‑ vb. ‘to mix (tr.)’: gdv. 

haṃbrrīhāña‑: nom.-acc. pl. 
haṃbrrīhą̄ʾña 3.5.

haṃbrrūd‑ vb. ‘to heal (intr)’: 3 sg. prs. 
ind. act. haṃbrrįtta 6.1.
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hamīḍa adv. ‘together’: hamīḍa 3.4.
hāna‑ m. ‘vessel’: loc. sg. hą̄ña 3.4.
hars‑ vb. ‘to remain’: 3 sg. prs. ind. act. 

harśta 3.2.
haśā‑ f. ‘swelling’: acc. sg. haśa 4.2 6.2; 

gen.-dat. sg. haśä 4.2. Phrase: hiṃjā‑ 
haśā‑ ‘red swelling’ (= Skt. lohaliṅga-
vikāra‑): acc. sg. hija haśa 4.2 →.

haṣṭi card. num. ‘eight’: nom.-acc. haṣṭi 
3.2.

hā directional particle ‘thither’: hā 3.5.
hiṃnaa‑, f. hiṃjā‑ adj. ‘red’: nom. sg. 

m. hiṃnį 2.1 (16/2); acc. sg. f. hiṃja 
4.2, hija 4.2. Phrases: see caṃdana‑, 
haśā‑.

hīya‑ adj. ‘one’s own’: nom.-acc. pl. f. 
hīyi 1 (6).

hvañ‑ vb. ‘to be expounded’ (Skt. *nidhā‑): 
pst. ptcp. hvata‑: 3 sg. prf. tr. m. hvi 
4.1.

6. Sanskrit-Khotanese index

anukampā‑ mvįśdiʾ‑.
avatr̥̄‑ caus. = pajs‑.
utpala‑ nīlātpala‑.
uśīra‑ uśiʾra‑.
kaṭphala‑ kaṭaphala‑.
kampilyaka‑ kaṃpīlaa‑.
karañja‑ dva‑ × nahttamālakaraṃja‑; × 

pūttīkąraṃja‑.
kaṣāya‑ = jṣą̄ñą̄ña‑ khu ra va (...) harśta 

(see jṣāñ‑).
kr̥mi-kīṭa‑ = prrāṇḍa‑.
kṣata‑: see bhinna-vr̥ddha-kṣata-kṣīṇa‑.
kṣīṇa‑: see bhinna-vr̥ddha-kṣata-kṣīṇa‑.
*kṣīra- ṣvīda‑.
ghr̥ta‑ gvīhaʾ‑ rūṇa‑ (see rūṇa‑).
candana‑: × śīya‑ caṃdana‑; × hiṃnaa‑ 

caṃdana‑ (see caṃdana‑).
durālabhā‑ dūrālabhā‑.
duṣṭa‑! vīnausta‑.
dva: see karañja‑ dva-.

dvādaśa-varṣa‑ dvāsäsalāṃjsua‑.
nāḍī-vraṇa‑ nālāvīraṇa‑.
*nidhā‑ hvañ‑.
nimba‑ ciṃgāṃ ttīra‑ (see ttīra‑).
paṭola‑ paṭaula‑.
*pattrāṅga‑ māśaʾkā‑.
padmaka‑ pauṣṭara‑.
pala‑ sira‑; with liquids = dva sira‑ (see 

sira‑).
palika-bhāga‑ = tcau mācāṃgä (see 

mācāṃgā‑).
pāka‑ = dāa‑.
piṣ‑ kūṭ‑.
prastha‑ with liquids = dva śiṃga‑ (see 

śiṃga‑).
bhinna-vr̥ddha-kṣata-kṣīṇa‑ = cū pyahasta 

khasta (see pähad‑).
brahman‑ brrahmāṇa‑.
mañjiṣṭhā‑ rūnaa‑.
madhuka‑ mahābāṃja‑.
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